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(Ob obletnici njegove smrti)

Dne 22. jan u arja  t. 1. je m inilo že trideset let, odkar se je po k ra jši in hudi 
bolezni poslovil od nas eden naših  najuglednejših  glasbenikov iz obdobja med 
obem a vojnam a; dirigent, prevajalec in  skladatelj Niko Š tritof. Kot dirigent 
naše Opere in  — upravičeno lahko trdim o' — tud i književnik, je  bil zelo vse­
stransk i gledališki človek in um etnik, ki je  s svojim  širokim  delom za tra jno  
v tisnil ljub ljansk i Operi svoj osebni pečat. Saj ni bil sam o dirigent, am pak je 
s svojim  neizčrpnim  znanjem  pom agal in sodeloval n a  vseh področjih  gledali­
škega udejstvovanja, ko je  bil v  Operi dolga le ta  vse hk ra ti: pianist, korepetitor, 
dirigent, zborovodja, režiser in  — k a r je  še danes za nas neizbrisno — tudi 
duhovit in tenkočuten  prevajalec opernih  besedil. Z opernim  prevajan jem  se je 
pred  n jim  od začetka slovenske Opere ukvarjalo  že k ar lepo število kulturn ikov  
in  tud i književnikov, od F untka, Golarja, Šorlija, F inžgarja pa vse t ja  do Žu­
pančiča in (v enem  prim eru) celo C ankarja, toda nobeden n i dosegel n a  tem  
specifičnem  področju tolikšne um etniške zrelosti, ustreznosti, originalnosti in 
uporabnosti kakor prav  Š tritof. Zato so njegovi številni prevodi še danes za 
nas bogata zakladnica, od katere  še vedno živi slovenska Opera.

Ce naj na  kratko  pregledam o njegovo življenjsko pot, bomo zapisali, da 
je  bil N iko Š trito f prav i ro jen  L jubljančan, saj se je  tam  dne 30. novem bra 1890 
rodil kot sin  gim nazijskega ravnate lja  A ntona Štritofa, ki je  bil sam  vnet za 
glasbo in ki se je  tud i že sam nekoliko ukvarja l z opernim i prevodi. Tako je 
npr. že oče A. Š trito f 1. 1900 kot prvi poslovenil W agnerjevo opero »Der fliegende 
H olländer« in  ji dal slovenščini prim eren, poetičnejši naslov »Večni m ornar«, 
k ar se je  tud i do danes ohranilo nam esto golega prevoda »Leteči Holandec«, ki 
Slovencu n e  bi bil veliko povedal. Takega slovenskega »Večnega m ornarja«  sta 
nato  uprizorila v  ljub ljansk i Operi dne 27. jan u arja  1900 režiser Josip Nolli 
in d irigent H ilarij Benišek, ki je  bil tis ta  leta vsestranski sp iritus agens in vodja 
te  m lade slovenske gledališke glasbene ustanove v  L jubljani. A nton Š trito f je 
zatem  prevedel še »Tannhäuserja«, »T rubadurja« in  »Manon«.



B. Jakac: Niko Štritof

Mladi Niko je  torej že od očeta podedoval tako  nagn jen je  do glasbe kakor 
tudi filološko in pesniško- žilico-. Seveda je  predvsem  najp rej v  domačem m estu 
dokončal osnovnošolski in  gim nazijski uk, toda h k ra ti je že v  najm lajših  le tih  
intenzivno štud iral glasbo. Tako je  na šoli G lasbene m atice (po lastn i navedbi) 
osem  let š tud ira l violino pri prof. J. V edralu, p rav  toliko časa p a  tud i k lav ir 
p ri prof. J. Prohazky, po-znejšem profesorju  praškega konservatorija , ki ga je  
m im o tega poučeval še v  harm oniji, ko n trap u n k tu  in  kompoziciji. A že kot 
študen t je  Š trito f tud i začel včasih p reva ja ti in  po-dkladati slovensko besedilo 
pesem skim  kom pozicijam  iz drugih jezikov.

Tudi z gledališčem  je  stopil Š trito f v  stik  že zelo zgodaj, in  sicer ko t pet­
najstle tn ik  v  1. 1905, ko m u je  kot srednješolcu ponudil tedan ji in ten d an t Na­
rodnega gledališča prof. Juvančič m esto korepetito rja  v  Operi. Tu je  tud i na to  
še pred  vojno prišel do d irig iran ja , n a jp re j seveda v  opereti, m edtem  ko je  
imel nad opero  tedaj skrb  pozneje evropsko znani dirigent in  d irek to r praške 
O pere V aclav Talich. Ta je  torej v  tis tih  predvojn ih  le tih  nesebično in  varn o  
vodil in  izpopolnjeval glasbeno znanje  tud i tega našega m ladega opernega



I. V a v p o t i č :  N i k o  Š t r i t o f  
d i r i g i r a

adepta, ki je  tako  že 1. 1912 sam  d irig iral na našem  odru  več operetn ih  up ri­
zoritev, in  to : K arl Weiss »Revizor« (po Gogolju), V iktor Parm a »Caričine 
Amazonke«, K arl M illöcker »D ijak prosjak« te r Johann  Strauss ml. »Netopir«. 
Že pre j pa je  po m atu ri za dalj časa odšel na štud ije  na D unaj, k je r je  absol- 
v ira l ju rid ične nauke in  si h k ra ti z obiski koncertov te r  gledališč širil tea tro - 
loško in  m uzikološko ku ltu rn o  obzorje. P rvo svetovno vojno je  prebil kot 
avstrijsk i vojak  n a  fron ti in  v  zaledju, najprej v  Srbiji, nato  pa še v  Rusiji 
in  R om uniji; po vo jn i pa je  nekaj časa učil k lav ir na Glasbeni matici, korepe- 
tira l v  O peri in  b il na to  celo pianist v kinu, dokler m u ni upravn ik  gledališča 
M atej H ubad 1. 1924 ponudil m esto opernega dirigenta.

Na sami Glasbeni m atici je  še nekaj časa deloval naprej in  bil dirigent 
tedaj zek> upoštevanega njenega zbora, s katerim  je  med drugim  krstil Lajovčev 
»Psalm« in  kot p rv i p ri nas izvajal B. Sirolovo »A braham ovo žrtev« te r  Vi- 
tezslava Novaka »Vihar«. V v rsti njegovih koncertnih uspehov je  bil pozneje 
eden na j večjih n jegov koncert jugoslovanske glasbe, ki ga je  im el s Češko fil­
harm onijo  v  Pragi. Kot predsednik L jubljanske filharm onije je razen tega
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ZDRUŽENJE GLEDALIŠKIH IGRALCEV, SEKCIJA LJUBLJANA
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k proslavi 25 le tne ga  jubileja um etn iškega de la 
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člona Narcdnego gledališča v Ljubljani ¡n člano naše 

organizacije, v petek dne 28. marca 1941 ob 20. uri 

v opernem gledališču

Združenje gledališk ih  Igralcev, sekcija Ljubljana 

L  D R E N O V E C  $ JAN
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Georges Bizet :

C a r m e n
Opera v štirih dojonjih - Po istoimenski noveli Prosperjo Meri- 
meeja ncpisula Meilhac in Holevy, prevedlo O lon Zupančič 

in Niko Štritof

Dirigent: Niko Štritof Režiser: C. Debevec

Koreograf: Ing. P. Golavin 

O S E B E  :

Don José, narednik . . .  J. Franci 
Escarnido, torero . . .  V. Janko 
Doncairo | vodilolja j B. Sancin 
Remendado f tihotapcev ) M. Sancin
Morales, narednik . . . .  M. Dolničar
Zuniga, o f i c i r ............... F, Lupša
Carmen . . . . . . .  Zlota Gjungjenac
Micaela, kmečka dekle . Alda Noni
Frasquito.....................M, Polajnarjeva
M e r c e d e s ................. St. Poličevo

Vo:aki, tihotopci, dekleta, otroci, bikoborci, meščcni, cigoni in 
ljudstvo - Godi se v Sevilji in okolici v Španiji

Plese naštudiral ing. P. Golavin 

Novi kostumi : ). Staničeva in F. Rcmškar, dekoracije. V. Skruíny 

Zborovodja: R. Simoniti Scenograf: Ing. E. Franz

Začetek ob 20. un Konec ob ‘ s 23. uri

Š t r i t o f  o v a  j u b i l e j n a  p r e d s t a v a  1941. l e ta

tis ti čas d irig iral v  Beogradu na prvem  m onstre koncertu  D vorakovo sim fonijo 
»Iz novega sveta«. Veliko pozornost v  tu jin i, predvsem  v  Pragi in  v  Parizu, 
je  h k ra ti zbudila njegova zbirka naših ljudskih  pesmi, rekonstru irana  po za­
piskih  S tanka Vraza, ki jih  je Š trito f odkril v  naši licejki.

N ajveč svojih sil in  um etniške tvornosti pa je  posvetil Š trito f našem u 
gledališču, k je r  vsa leta njegovega sodelovanja ni bilo bolj vsestranskega de­
lavca od njega. V Operi je  po vojni prvič javno  nastopil 1. 1924 kot pianist na 
plesnem  večeru  plesalke R ut Vavpotičeve, še istega le ta  pa tud i že kot operni 
dirigent, ki je  glasbeno prip rav il in  vodil uprizoritev  V ilharjeve opere »Lo- 
pudska sirotica«. Takoj zatem  pa je  d irig iral Puccinijevo »Bohème« in  D ’A lber- 
tovo »M rtve oči«, oboje 1. 1925. V nadaljn jem  je  do 1. 1944 dirig iral (in nem alo­
k ra t tu d i sam režiral) v rsto  za svoj okus in  um etniško nagnjen je  značilnih 
opernih  del, ki so večinom a dosegla izjem en um etniški uspeh in  izredno po­
pularnost. Kot gledališki človek je  nam reč im el Š trito f p rav  posebno tenak  
posluh, kaj bo širšem u občinstvu v  določenem času godilo, zato se m u je po­
srečilo p rip rav iti precej uprizoritev, ki so vselej postale p rave  uspešnice. Take 
p redstave so postale npr. zlasti 1. 1927 Prokofjeva opera »Zaljubljen v  tr i  
oranže«, ki sm o jo pri nas tedaj uprizorili pred  drugim i evropskim i odri in  ki 
je  v  režiji Osipa Šesta dosegla za tiste  čase izjem no število 22 predstav  in 
doživela tud i izreden um etniški uspeh na gostovanju po Jugoslaviji. Se po­
pularnejša  je  bila 1. 1932 Š tritofova in  Debevčeva uprizoritev  M assenetove 
»Manon« z 41 predstavam i. L. 1933 pa je  Š trito f tud i nekoliko predelal V erdijevo



»Traviato«, k a r m u je sicer del k ritik e  zameril, toda uprizoritev  z Z lato G jung- 
jenčevo in  Josipom  Gostičem v  glavnih vlogah te r  v  režiji B ra tka  K refta  in  
pod Štritofovim  glasbenim  vodstvom  je  občinstvo osvojila, da je dosegla nič 
m anj kot 52 predstav. Sledile so še »Knez Igor« (48 predstav), »Carmen«, 
»Bohème« (v dveh uprizoritvah  68 predstav), »M adame B utterfly«, »Hoffm an- 
nove pripovedke«, »A ndré Chénier«, »Thaïs« z V alerijo Heybalovo in  Robertom  
Prim ožičem  v  glavnih vlogah (45 predstav), pa »Onjegin«, »Rusalka«, »Jenufa«, 
»Saloma«, R espighijev »Plamen«, M assenetov »Don Kihot« (s Primožičem, Be­
tettom  in Kogej evo) pa »Don Pasquale« z M lejnikovo te r  še v rsta  drugih  oper. 
Tu in  tam  se ni b ran il tu d i ne lažjih  odrsk ih  zvrsti in  je  v  svojih priredbah  
in  z dobrim i zasedbam i uprizoril nekaj najbolj uspelih operet, kakor »Vesela 
vdova« (46), »Ples v  Savoyu« (38), »Zem lja sm ehljaja« (38), »Boccaccio«, »Lum- 
pacius vagabundus« te r  zlasti še Benatzkega opereto  »Pri belem konjičku«, ki 
je  s Poličevo in  Zupanom  v  glavnih vlogah te r  v  Stritofovi ponašitvi dosegla 
celo 70 predstav . Če pomislimo, da so druge opere tista  leta na  našem  odru  
dosegle le 5 do 8 in  le n ekatere  operete  nekaj več kot 10 predstav, je  razvidno, 
kakšen izreden ču t za oder in  okus te r  želje občinstva je im el ravno  Štritof. 
Sicer pa je  tud i nasploh kot d irigent p rip rav il in  na oder postavil v rsto  del 
iz svetovne, tu d i naj novejše lite ra tu re , ki bi jih  pri nas brez njega še dolgo 
ne im eli priložnosti spoznati, in  še drugih  znanih, ki pa nam  jih  je  p rav  on

V a j a  z a  » L a  B o h è m e « s Š t r i t o f o m ,  G j u n g j e n i e v o  i td .



Š t r i t o f  p r i  p o č a s t i t v i  D a n i l a  v  O p e r i

v svojskih, a vseskozi visoko um etniških in te rp re tac ijah  znal posredovati in  
osvetljevati z vidikov novih lepot.

U m etniški lik N ika Š trito fa  je  v  razdobju, ko so ob njem  delovali tud i 
d irigent A nton N effat in  d irigent te r  ravnatelj M irko Polič te r  nekoliko pozneje 
tud i d irigent dr. Danilo Švara, bil torej povsem svojevrsten, saj je  bil Š trito f 
po duhu sicer še vedno rom antik, a po srcu  tud i natu ra list-verist. K ot gledališki 
delavec je  bil predvsem  neposreden in  zanosen um etnik, močno odvisen od 
trenu tnega razpoloženja in tudi duhovitih  domislekov, k i so povezam  rojevali 
blesteče dajatve. Zato se je  kot d irigen t ogreval v  prvi v rsti za dela, ki so 
pršela od močnega in neposrednega čustva in  ki so tud i po vsebini izpovedovala 
bodisi p rirodno s tra s t a h  pa preprosto  čustveno m ehkobo. Zelo jasnovidno je 
zatorej ocenil S tritofovo naravo  in um etniško vrednoto  Ciril Debevec, ko je
1. 1941 ob petindvajsetletn ici njegovega um etniškega delovanja, ki jo  je  pro­
slavil (v glavnih vlogah z Gjungjenčevo' kot Carm en, N onnijevo ko t Micaelo, 
Ivanom  Franclom  ko t José jem  in  Vekoslavom Jankom  kot Escamilom) s po­
sebno uprizoritv ijo  Bizetove »■ Carmen«, zapisal:

»•Mckroevetoče rož’ce« S tritofove m uze so »iz krajev , ki v n jih  sonce sije«. 
Iz krajev , k je r sije sonce in  predvsem  : k je r polje — kri. Š trito f ne m ara težke, 
m rke  glasbe. N erešena vprašanja , duševne stiske, razg lab ljan ja  in  razodevanja 
zadnjih  stvari sveta — vse to je  n jem u prazen zvenk, brez prave cene, navlaka, 
ki muči slabiče in  jalove om ejence. Razkošje občutja, slast in prelest ljubezni 
in  ta jn i čar krvi, četudi v  bolečini — to so prvine, ki jih  Š trito f um etniško in  
zlasti glasbeno najbolj občuti, dojam e in  polno doživi. Zato je  razum ljivo, da 
m u je  nem ška glasba v glavnem  tu ja . Beethoven je  zanj čuden in  W agner 
(razen m orda »Tristana in  Izolde«) dolgočasen. Š trito f ne m ara zam otanih p ro ­
blemov, ne m ara n ikakršn ih  »onstranskih špekulacij«. On čuti in  doživlja svet, 
življenje in ljud i preprosto, p rirodno  in  prvinsko, brez vsakih težjih  ugank, 
z vsem  hrepenenjem , z vso naslado, z vsem  užitkom , pa tud i z vso bolečino, 
ki se nu jno  rodi v  posledici zaradi neizpolnjenih želja. Večen nem ir v  naravi, 
nenehno iskanje, tavanje, obkrožanje, približevanje, opa jan je  in  združevanje, 
odbijanje, izgubljanje in  um iran je  — to so glavna gibala tega zanosnega in  
vročega glasbenega duha«.



Š t r i t o f  o v a  d r u ž i n a  (v  
s r e d i n i  N ik o )

»Zato ga m ika nebrzdani, ognjeviti in demonično«eksotično-nasladni Bizetov 
tem peram ent (»Carmen«), zato ga vabi topla in  srčna V erdijeva melodioznost 
(»Tiaviata«), zato ga opaja v  nežnih, p rijazn ih  in  ganljivih Puccinijevih zvokih 
(»Bohème«, »Butterfly«), zato se ziblje na valovih Dvorakovega, v  večni bolesti 
zvenečega hrepenen ja  (»Rusalka«), zato ga razigrava in  vznem irja Janačkova 
ritm ična prebojnost in zato ga ne izpusti iz svoje m ebkobno-čutne, žensko- 
spletene m reže m orda njegov najljubši kom ponist M assenet (»,Manon«, »Thaïs«). 
Iz istih  vzrokov bi našli v  njem  odzivni svet tud i Leoncavallo (»Bajazzo«) in 
D ’A lbert (»Nižava«, »M rtve oči«). Tu je  Š trito f doma. To in  podobno glasbo 
lahko vodi z zaprtim i očmi, ker jo  sodoživlja in  poustvarja  iz lastnega u tripa  
in  iz lastne krvi.«



Štrito fova izrazita dom ena so torej bili zlasti veristi, čeprav ga je  m ikala 
tud i čustvena visoka rom antika ali pa še celo kom ična opera, ki ji je  znal v tis­
n iti svoj posebni optim istični in  nagajiv i nadih.

Toda n a jtra jn e jše  izročilo, k i ga je  Š trito f zapustil slovenski Operi in  ki 
je  še danes v  n j i  živo, je  v  n jegovih številnih in  blestečih prevodih  te r  p repes­
n itvah  opern ih  besedil. P rv i njegov n ad  vse uspeli operni prevod je  bil Pro­
kofjeva opera »Z aljubljen v  t r i  oranže«, ki je  nedvom no veliko pripom ogel 
k  izjem nem u uspehu Š trito fove in  Sestave uprizoritve te  opere na našem  odru  
že pred  vojno, da je  na to  v  d rugi uprizoritv i Boga Leskovica in  H inka Le­
skovška 1. 1956 z neponovljivim i p riznan ji uspela tu d i na najv išjih  opern ih  odrih  
Evrope (Holandski festival, Pariz, Benetke). Š tritofova prevajalska um etniška 
žilica je  vselej našla  situaciji prim erno, bogato, barv ito  in  pevno slovensko 
besedo, ki je  zlasti n a jvečk ra t p rim anjkovala  vsem  pre jšn jim  prevodom . Pod- 
laganje  pravega besedišča pod note in  sposobnost, da pri tem  kot pesnik 
ostaneš zvest duhu  originala, je  vsekakor posebna um etniška in prevajalska 
zmožnost. Š trito f se je  v  vsako delo povsem  poglobil in  ga izpovedal po svoje, 
ne pa sam o »preložil«. Zato so njegovi liki v  operi vselej p lastični in  svojski 
v  izrazu in  njegovi p reved i so m arsikdaj celo boljši od izvirn ika. P rev a ja l je 
iz številnih jezikov (iz češčine, slovaščine, ruščine, srbščine, angleščine, f ra n ­
coščine, italijanščine in  nemščine), a  je  im el bogat in  orig inalen  tud i slovenski 
besedni zaklad. Tako sta  zlasti zanim ivi njegovi lite ra rn i upodobitvi npr. to­
v a rn a rja  K otenine v  opereti »Pri belem  konjičku«, ki ga je  oblekel v  sočen 
ribn išk i dialekt, ali pa še bolj n jegov osebni domislek v  »Seviljskem  brivcu«, 
k je r  je  liku  nazovi-učenjaka don Bazilia podložil besedilo v  nekoč upoštevani 
»koseščini«. Š tritofova nova »koseščina« pa kajpak  n i dobesedna, čeprav  jo  je 
p ri tem  dodobra preučil, m arveč je  le  duhovito para fraz iran a  z izvirnim i »je­
zikovnimi« domisleki — osebo don Bazilia pa to  izum etničeno besedišče im e­
n itno  označuje v  vsem  njenem  lažnem  učenj akars tv u  in slepivstvu.

Tako nam  je  torej Š trito f s svojim i prevodi postavil tem elj tistem u, k a r  
lahko  danes im enujem o um etniško dognano prepesnjevanje opernih  besedil, 
saj je  tu d i sam  prevedel večino t. i. »železnega repertoarja« . V celoti je tako 
p revedel 48 oper in  18 operet.

To posebno njegovo um etnost, pesn jen je  prevodov, je  ob S trito fovi sm rti 
tedan ji d irek tor O pere V ilko U km ar npr. takole opisal in  ocenil:

»V tem  svojem  delu je  skoraj redno  družil nenavadno vztra jnost z izredno 
um sko b istrino  in  z iskreno  čustvenostjo. Zato so zlasti n ek a te ri njegovi p re ­
vodi prav i biseri. O bčudovati m oraš, kako  globoko je  prodrl v  bistvo originala 
in  njegove vsebine, kako  podrobno je  zajel p rvo tn i sm isel z vsem i odtenki, kako 
točno je  um sko razčlenil dram atično snov in  vse n jene razvojne zaplete in  
razplete. Toda po tak i razčlenitvi se Š trito f n i spustil v  sprotno, dosledno p re­
v a jan je  pojm ov in  idej. Ne! P ustil je  najprej, da je  orig inal ves segel v  njegovo 
dušo, se v  n je j udomačil, oživil v  n jej doživetja — potem  pa je  iz lastn ih  pristn ih  
doživetij in  v  zvezi s svojimi lastn im i čustvi in  živimi p redstavam i pričel po 
svoje oblikovati. Z živimi podobam i je  iskal pesniški izraz, p ri čemer je krojil 
besede in  ritem  iz zvenenja m elodije, s katero  so bile besede povezane. Tako 
je  nastalo novo, živo ustvarjan je , tako se je  rodila ob glasbi pesnitev — taka, kot 
da je  prvotno  pognala iz domače grude. Tako je n asta ja la  lepota naših n a j­
boljših opern ih  prevodov.«



K akšen je  torej bil naš Niko Š tritof?
Bil je  v  vseh pogledih kot um etn ik  in  človek izjem na osebnost. Na videz je  

bil včasih nekoliko grob ali vsaj čudaški. Toda v  resnici je  b il m ehak in  p ri­
srčen. Bil je  — podobno kot Igo G ruden in Pavel Goba — m arsikdaj »kapitan  
dolge plovbe«, saj je  bil gost m nogih znanih družb in  omizij, celo zgodovinske 
družbe »penatov« z najv idnejšim i tedanjim i našim i glavam i. Z unanje  e tikete  
ni vedno spoštoval, vendar je znal biti, kakor je  zapisal Osip Šest, »duhovit 
komilton«, zato je  bil zlasti v  um etniških krogih silno cenjen; tam  si je  včasih 
privoščil posebne pesniške domisleke. Im el pa je  različna razpoloženjska ob­
dobja: včasih s hum orjem  in  duhovitostjo, drugič pa  zap rt sam  vase in  m alone 
nebogljen. Zato je  tud i razpoloženje p r i njegovem  dirigentskem  delu bilo silno 
neenakom erno: e n k ra t nab ito  z energ ijo  in  zanosnim  čustvom, drugič pa sploh 
ni hotel za pu lt in  ga je  m oral zam enjati m lajši d irigent Dem etrij -Žebre ah  pa  
Sam o Hubad. V endar, k ad a r je  bil bolan, n ikakor n i hotel v ideti zdravnika in  
tako  je  tudi brez zdravstvene pomoči um rl. K adar pa je  im el svoje dneve, 
se je  vsestranska ustvarja lnost v  n jem  k a r iskrila in  ta k ra t je  tud i rodila n a j­
žlahtnejše sadove.

Nedvom no je  torej bil Niko Š trito f v  svojem času osredn ja  um etniška 
osebnost naše Opere, osebnost, ki je  prinesla v an jo  veliko novosti, tako  v  po­
gledu repertoarja  kot tud i glede kadrovskih ukrepov, zakaj p rav  Š trito f je  
s svojim  vzgojnim  delom in  iznajdljivostjo  povzdignil v rs to  m ladih talentov 
na  piedestal ljubljencev našega tedanjega občinstva. A tudi ko t d irigent nam  
je  dal in  odprl um etniške zaklade, ki so bili v  njegovem  času za nas enkra tn i. 
Da se je  p ri tem  sam zavedel svoje cene, je  bilo v ideti že iz njegove nekoliko 
grenke, a h k ra ti duhovite ugotovitve, ki jo  je  velikokrat hudom ušno ponovil, 
da je  nam reč samo »dirigent m alega naroda«. V kaki večji sredini bi nedvom no 
postal evropsko znan. Tako pa je  im el v  naši Operi samo — »najlepejšo« brado. 
In  pri p rem ierah  sta si z N effatom  izm enjavala pred zastorom  ob ploskanju 
občinstva vedno isti rekvizit — lovorjev  venec, ki je  m orda še danes k je  
shranjen .

Sic t r a n s i t . . .

Opere:
ŠTRITOFOVI PREVODI

1. Berlioz »Faustovo pogubljenje«
2. Bizet »Carmen« (skupaj z O. Župančičem)
3. Borodin »Knez Igor«
4. Čajkovski »Jevgenij Onjegin«
5. Čajkovski »Pikova dama«
6. D’Albert »Mrtve oči«
7. Delannoy »Damski lovec« (Pesem gest)
8. Donizetti »Don Pasquale«
9. Dvorak »Rusalka«

10. Giordano »André Chénier«
11. Gluck »Orfej in Evridika«
12. Goldmark »Sabska kraljica«



13. Humperdinck «-Janko in Metka«
14. Ibert »Yvetoški kralj«
15. Janácek »Katja Kabanova«
16. Janácek »Jenufa«
17. Kienzl »Evangeljnik«
18. Konjovič »Koštana«
19. Krička »Strah na gradu«
20. Massenet »Manon«
21. Massenet »Thaïs«
22. Massenet »Don Kihot«
23. Massenet »Kerubin«
24. Massenet »Werther«
25. Montemezzi »Ljubezen treh kraljev«
26. Mozart »Beg' iz seraja«
27. Novak »Laterna«
28. Offenbach »Hoffmannove pripovedke«
29. Pratella »Nina-nana, punčka moja«
30. Prokofjev »Zaljubljen v tri oranže«
31. Puccini «Madame Butterfly«
32. Puccini »La Bohème«
33. Puccini »Manon Lescaut«
34. Puccini »Sestra Angelika«
35. Ricci »Krišpin in njegova botra«
36. Respighi »Plamen«
37. Respighi »Belfagor«
38. Rimski-Korsakov »Snegoručka« (prevod po L. Pavlancu, t. j. L. M. Škerjancu)
39. Rossini »Seviljski brivec«
40. Schrecker »Daljni zvok«
41. Smetana »Prodana nevesta«
42. Strauss R. »Saloma«
43. Strauss R. »Kavalir z rožo«
44. Šostakovič »Katarina Izmajlova«
45. Verdi »Traviata«
46. Verdi »Moč usode«
47. Weil K. »Car se da fotografirati«
48. Weil K. »Beraška opera«

Operete:

49. Abraham »Ples v Savoyu«
50. Benatzky »Pri belem konjičku«
51. Dušik »Modra roža«
52. Kalman »Vijolica z Montmartra«
53. Kollo »Tri stare škatle«
54. Lehar »Vesela vdova«
55. Lehar »Carjevič«
56. Lehar »Grof Luksemburški«
57. Lehar »Kjer škrjanček žvrgoli«



58. Lehar »-Zemlja smehljaja«
58. Lehar »Gasparone«
60. Millöcker »Paganini«
61. Myers »Jim in Jill«
62. Nestroy-Stritof »Lumpacius vagabundus«
63. Novelli-Nessi »Tiha voda«
64. Strauss Joh. iun. »Vesela vojna«
65. Suppe »Boccaccio«
66. Yones »Gejša«

Veseloigra:

67. Jerome K. J. »Miss Hobbs«

Zadnji prevod, ki ga je Stritoi pred smrtjo začel, a nikoli dokončal, je bilo 
besedilo Verdijeve opere »Trubadur«.

NEKAJ ODLOMKOV IZ STRITOFOVIH PREVODOV

1

(B enatzky  »Pri belem  konjičku«)

K otenina: Bohnj je lejp,
Bled tilde le jp ,
dl v i nejste vidi R ib’nce:
raka so tam,
ribe so tam
in prelejpe, lejpe de j’klce!
Lejp je  vaš hrib, 
nej ma za reč.
al pr nas dama boš čistu preč! 
Naše gore, 
naše srce:
R ib’nca je  nad use.

2

(Rossini »Seviljsk i brivec«)

Don Bazilio: Moč klevetbe je  polna hlimbe, 
polna hlim be in skritotajstva, 
tiho se po kotih  huli, 
v črno noč za plenom  buli, 
kar začne se, kar začne se n jen  šumot.



Brezbesedno, neprikazno, 
stezosledno, zem ljeplazno, 
zdajci sikati začenja, 
po človeku gor se spenja, 
skoz ušesa urno plane 
in zarije se v  možgane, 
in zarije, in  zarije se v možgane 
in  jih  v ije  in  jih  pije, 
in  jih  v ije  in  jih  pije, 
in  jih  v ije  in jih  pije  
in  izpije jih  do dna.
V un  skoz usta se izplazi 
velebitnejša v  prikazi, 
nasitivša se možganja  
zm irom  daljši se poganja, 
vedno vekša, vedno vikša  
sika, p ika  in  urlika, 
laja, graja in  razsaja, 
vedno hujo moč ima.
Kar zabuhne grom  viharja, 
sredi blešnega požarja 
gromopad srdit udarja  
kakor tu lba Jerihona, 
kakor krulba iz kanona: 
svet se ruši, zem lja m aje  
uhoglušno ropotaje, 
prava Sodoma pekla.
S ve t se ruši, zem lja  m aje  
uhoglušno ropotaje, 
prava Sodom a pekla, 
da, prava Sodom a pekla!
In  ubogi sin krtine  
nepreklicbeno pogine, 
brez izkuzbe brez pomažbe  
se izm otati ne zna: 
m utotiho  se pozibne, 
micnomalo z roko zgibne, 
enkrat sopno še zavzdihne  
ino zdrkne dol na tla, 
m utotiho  se pozibne 
ino zdrkne dol na tla, 
m utotiho  se pozibne 
ino zdrkne dol na tla, 
da, dol na tla, da, dol na tla, 
da, dol na tla, da, dol na tla.
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3

(Donizetti »Don Pasquale«)

Pasquale: Ah, ogenj prečudežen, 
žile m i vžiga, 
v  rajske opojnosti 
srce m i dviga.
Starec več nisem, 
m lade sem  volje, 
kri dvajsetletn ika  
v  m eni zdaj polje. 
Sladka ženičica, 
kup  otročadi,



najm anj pol ducata, 
to so zakladi!
D ečki prepevajo,
deklice rajajo,
vse je veselo, kar se le da.

* *  *

Pasquale: Vse je  pozabljeno, 
vse odpuščeno: 
tu  imaš ženo  
in  ti  m oža!

Malatesta: Bravo, bravo, don Pasquale, 
lep je  nauk te morale.

Norina: Kdor izlušči njeno jedro, 
živel vedro  
bo vse dni!
V  sepovsodi 
varno hodi,
kdor drži se nje smeri.
S tari panji ne gorijo 
in  n ikarte  z n jim i v peč, 
rjavi zvonci ne zvonijo: 
stara reč ni nova reč.

4

(Puccini »La Bohèm e<<)

R udolf: K ot led je ta ročica,
naj ogre jem  vam  jo jaz.
Čemu iskanje, 
v  tem i se nič ne najde.
Na srečo luna  
nocoj bo sijala, 
tu  gôri ona 
je m oja soseda.
Le malo potrpite,
da povem  vam  v dveh besedah,
kdo sem  in kaj,
kaj tu  delam,
kaj počenjam.
Sm em ?
Kdo sem? Kedo?
Človek in  pesnik.
In  kaj počenjam?



Pišem, ustvarjam  s peresom, 
z verzi.
V  bogati svoji bedi 
sipljem  ognjene verze, 
slavospeve ljubezni 
in  v  sanjah se poganjam  
visoko nad oblake: 
zidam  gradove zlate . . .
A  vso to bogatijo
sta pokrala m i dva tatova,
dvoje očesc nevarnih.
S kriva j prišla sta k  meni, 
bisere vse pobrala, 
vse te blažene sanje, 
spomine m inulih  dni.
A  ni m i žal tatvine, 
zato, ker pustila v zameno  
sta nade zlate!
Zdaj ko do dna m e poznate,
še v i povejte,
ah, povejte, kedo ste . . .
Saj boste, kajne?

Ni k o  S t r i t o f  (à l ’ a n n i v e r s a i r e  de sa mort)

Smiljan Samec, ancien conseiller artistique et directeur de l’Opéra de Ljubljana 
ainsi qu’homme de lettres, décrit dans cet article commémoratif la vie et l’oeuvre 
du chef d’orchestre, traducteur et compositeur Niko Stritof (1890—1944). Celui-ci s’est 
mis très tôt à traduire des librettes et il a commencé à travailler à l’Opéra quand il 
avait à peine quinze ans. Après les études de droit et de musique, il est parti au front. 
Pendant les premières années d’après-guerre, il enseignait le piano et il jouait même 
du piano aux cinémas jusqu’à ce qu’il n’ait pas été engagé comme chef d'orchestre 
à l’Opéra de Ljubljana. Ayant l’oreille fine pour le goût du public et étant aussi met­
teur en scène, il a réussi à monter avec succès beaucoup de spectacles d’opéra et d’ope- 
rettes. Comme artiste, il n’aimait point des problèmes compliqués et des »spéculations 
métaphysiques« mais il aimait des ouvrages provenant des sentiments forts et directs, 
chauffés par le sang humain. L’héritage le plus solide qu’il ait laissé à l’opéra Slovène, 
ce sont ses splendides traductions et remaniements des librettes de 48 opéras et 18 opé­
rettes en tout, dont les titres sont cités par l’auteur de l’article ainsi que des exemples 
de ses traductions.


